Отрывок из рассказа Артура Конана  Дойла о Шерлоке Холмсе

A scandal in Bohemia

One night – it was on the 20th of March 1888 – I was returning from a journey to a patient (for I had now returned to civil practice), when my way led me through Baker Street. As I passed the well-remembered door, which must always be associated in my mind with my wooing, I was seized with a keen desire to see Holmes again, and to know how he was employing his extraordinary powers. His rooms were brilliantly lit, and, even as I looked up, I saw his tall spare figure pass twice in a dark silhouette against the blind. He was pacing the room swiftly, eagerly, with his head sunk upon his chest, and his hands clasped behind him. To me, who knew his every mood and habit, his attitude and manner told their own story. He was at work again. He had risen out of his drug-created dreams, and was hot upon the scent of some new problem. I rang the bell, and was shown up to the chamber which had formerly been in part my own.
His manner was not effusive. It seldom was; but he was glad, I think, to see me. With hardly a word spoken, but with a kindly eye, he waved me to an armchair. Then he stood before the fire, and looked me over in his singular introspective fashion.
“Wedlock suits you”, he remarked. “I think, Watson, that you have put on seven and a half pounds since I saw you.”

“Seven,” I answered.

“Indeed, I should have thought a little more. Just a trifle more, I fancy, Watson. And in practice again, I observe.”

“Then, how do you know?”

“I see it, I deduce it. How do I know that you have been getting yourself very wet lately, and that you have a most clumsy and careless servant girl?”
“My dear Holmes,” said I, “this is too much. You would certainly have been burned had you lived a few centuries ago. It is true that I had a country walk on Thursday and came home in a dreadful mess; but, as I have changed my clothes, I can’t imagine how you deduce it. As to Mary Jane, she is incorrigible, and my wife has given her notice; but there again I fail to see how you work it out.”

He chuckled to himself and rubbed his long nervous hands together.
“It is simplicity itself,” said he; “my eyes tell me that on the inside of your left shoe, just where the firelight strikes it, the leather is scored by six almost parallel cuts. Obviously they have been caused by someone who has very carelessly scraped round the edges of the sole in order to remove crusted mud from it. Hence, you see, my double deduction that you had been out in vile weather. As to your practice, if a gentleman walks into my rooms smelling of iodoform, with a black mark of nitrate of silver upon his right forefinger, and a bulge on the side of his top hat to show where he has secreted his stethoscope, I must be dull indeed if I do not pronounce him to be an active member of the medical profession.”
I could not help laughing at the ease with which he explained his process of deduction. “When I hear you give the reasons,” I remarked, “the thing always appears to me to be so ridiculously simple that I could easily do it myself, though at each successive instance of your reasoning I am baffled, until you explain your process. And yet I believe that my eyes are as good as yours.”

“Quite so,” he answered, lighting a cigarette, and throwing himself down into an armchair. “You see, but you do not observe. The distinction is clear. For example, you have frequently seen the steps which lead up from the hall to this room.”
“Frequently.”

“How often?”

“Well, some hundreds of times.”

“Then how many are there?”

“How many! I don’t know.”

“Quite so! You have not observed. And yet you have seen. That is just my point. Now, I know that there are seventeen steps, because I have both seen and observed.”…

Скандал в Богемии

Однажды ночью 20го марта 1888 года, когда я возвращался от одного из пациентов (т.к. я снова начал практиковать), мой путь пролегал через Бейкер Стрит. Когда я проезжал мимо знакомой двери, которая у меня всегда ассоциируется с моей помолвкой, меня охватило сильное желание снова увидеть Холмса и посмотреть, как он использует свои экстраординарные способности. Его квартира была залита светом, и, взглянув наверх, я увидел, как темный силуэт его высокой худощавой фигуры дважды мелькнул за занавеской. Он быстро, нетерпеливо шагал по комнате, опустив голову на грудь и сложив перед собой руки. Мне, знающему все его привычки и настроения, это поведение рассказало свою историю. Он снова был в работе. Он воспрянул  ото сна, навеянного наркотиками, и горел в предчувствии нового дела. Я позвонил в дверь, и меня провели наверх в комнату, которая раньше была наполовину моя.
Он не повел себя экспансивно. Он редко был таким; но, я думаю, он был рад видеть меня. Не сказав не слова, но, взглянув на меня по-доброму, он указал мне жестом на кресло. Затем он встал перед огнем и оглядел меня в своей исключительной самосозерцательной манере.

«Вам идет супружество, - заметил он – я думаю, Ватсон, вы прибавили в весе семь с половиной фунтов с нашей последней встречи».

«Семь» - ответил я.

«На самом деле, я склонен полагать, что немного больше. Думаю, всего капельку, Ватсон. И, я смотрю, вы снова практикуете».

«Но как вы узнали?»

«Я вижу. Я делаю выводы. Откуда я знаю, что вы недавно сильно промокли, и что у вас самая неуклюжая и невнимательная служанка?»

«Мой дорогой Холмс, – сказал я – это уже слишком. Если бы вы жили несколько веков назад, вас наверняка уже сожгли бы. Я и вправду был в среду на прогулке в деревне и вернулся домой  ужасно грязным; но, т.к. я переоделся, я не представляю, как вы это определили. Что касается Мэри Джейн, она неисправима, и моя жена сделала ей замечание. Но я снова не могу понять, как вы выяснили это».

Он усмехнулся про себя и нервно потер свои длинные руки.

«Это просто, – сказал он – мои глаза говорят мне, что на внутренней поверхности вашей левой туфли, как раз там, куда падает отблеск огня, на коже шесть почти параллельных царапин. По-видимому, они были нанесены кем-то, кто очень неосторожно тер края подметки, пытаясь счистить засохшую грязь. Отсюда, как видите, складывается моя догадка, что вы выходили из дома в мерзкую погоду. Что касается вашей работы, когда джентльмен входит в мой дом с запахом йодоформа, с черным пятном от нитрата серебра на указательном пальце правой руки и с выпуклостью на шляпе, куда он прячет свой стетоскоп, я должен быть глупцом, чтобы не назвать его практикующим медиком».
Я не мог не засмеяться над тем, как легко он объяснял процесс своих умозаключений. «Когда я слышу, как вы приводите свои доводы, - сказал я, – все представляется мне таким до смешного очевидным, что я мог бы сделать это сам,  хотя при каждой вашей точной догадке я озадачен до тех пор, пока вы не объясняете мне весь процесс. И все же я считаю, что мои глаза хороши так же, как и ваши».
«Вполне, – ответил он, закуривая сигарету и падая в кресло, - вы видите, но вы не замечаете. Различие очевидно. Например, вы часто видели ступеньки, ведущие из холла в эту комнату».

«Да, часто».

«Насколько?»

«Ну, несколько сотен раз».

«Ну и сколько их там?»

«Сколько! Я не знаю».

«Верно! Вы не наблюдаете. И все же вы видите. Это по моей части. Я знаю, что там семнадцать ступенек, потому что я одновременно вижу и наблюдаю»…

